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DOĞU TÜRKÇESİNE AİT BİR İLMİHÂL:  

HÂZÂ KİTÂBÜ’L-‘İLM-İ ḤÂL MESÂ’İL ADLI ESER ÜZERİNE 

Zeynep TOPRAK  

Yüksek Lisans Öğrencisi 

Akdeniz Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  

ÖZ 

Bu bildiri “Hazā Kitābü’l-‘İlm-i Ḥāl Mesāil” adlı eserin tanıtımını içermektedir. Eser, 

Ceba’da kurulan Sa’diyye tarikatı ile büyük bir kitleyi etkisi altına alan tasavvûf alimi Şeyh 

Sadü’d-din el-Cibāvī eş-Şeybānī (1069-1180) tarafından yazılmıştır. Yazma, 1730 tarihli ve iki 

bölümden oluşmaktadır. Bu çalışmada adı geçen yazmanın ilmihâl-fütüvvet bölümü tanıtılacaktır. 

İlgili bölümde İslâm’daki inanç ve ibadetlerle  ilgili bilgiler gerek birtakım ayetler ve dualar 

gerekse soru-cevap şeklinde verilip çeşitli meselelerle pekiştirilmiş ve böylece her konu 

döneminin diliyle anlatılmıştır.  Dinî terminoloji bakımdan geniş bir yelpazeye sahip olan bu eser 

içerisindeki konular ayrıntılı verilecektir. Eser, Eski Türkçe kelimelerin varlığını koruması ve 

Doğu Türkçesi dil özellikleri taşıması bakımından döneminin diğer ilmihâllerinden içerik ve dil 

özellikleri bakımından  ayrı bir yere ve kıymete sahiptir. Temettü kaydından hareketle eserin 11.-

12. yüzyıllarda yaşamış bir tasavvûf alimine ait olması; eseri, 11. yüzyılla tarihlendirilebilme 

düşüncesini de bize vermektedir. Bu çalışmada, yazma eserin cilt, yazı tipi, varak sayısı gibi fizikî 

özelliklerinin yanında eserin muhtevāsı, dil özellikleri, müstensîhi ve müellîfi hakkında bilgi 

verilecektir. Eserin, dil malzemesinden hareketle tarihlendirmesi yapılıp Türk ilmihâl tarihi 

içerisindeki yeri ve önemi tespit edilecektir. 

Anahtar Kelimeler: İlmihāl, fütüvvet, Şeyh Sadü’d-din el-Cibāvī eş-Şeybānī, Doğu 

Türkçesi. 

ABSTRACT 

This paper includes introduction of work named Hazā Kitābü'l- ‘İlm-i Ḥāl Mesāil’. Work 

was written by the mysticism scholar Şeyh Sadü’d-din el-Cibāvī eş-Şeybānī (1069-1180), who 

influenced a large mass with Sa’diyye order established in Ceba. Manuscript is dated 1730 and 

consists of two parts. In this study, ilmihâl-fütüvvet part of manuscript mentioned will be 

introduced. Information about beliefs and worship in Islam is given in form of some verses and 

prayers, as well as questions and answers in relevant section, and has been reinforced with various 

issues. Thus, every subject was explained in language of period. Topics in this work, which has a 

wide range of religious terminology, will be given in detail. Work has a distinct place and value 

from other catechism books of period in terms of both its content and linguistic features, in terms 

of preserving existence of Old Turkic words and having East Turkic language features. Based on  

dividend record, it is possible to say that work belongs to a mysticism scholar who lived in 11th-

12th centuries. This gives us idea that work can be dated to 11th century. In this study, information 
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will be given about physical properties of manuscript such as volume, font, leaf number, as well 

as content, language features, partitent and author of manuscript. Work will be dated based on 

language material and its place and importance in history of Turkish catechism will be determined. 

Keywords: Catechism, fütüvvet, Şeyh Sadü’d-din el-Cibāvī eş-Şeybānī, East Turkic. 

Giriş  

Türklerin İslâm dinini kabulünden itibaren sayısız dinî didaktik eserler yazılmıştır. Bunlar 

arasında ilmihâl türündeki eserler azımsanmayacak sayıdadır. İslāmiyetin kabulü ile halk 

arasında gündelik bilgileri içeren ilmihâl kitaplarına ihtiyaç duyulmuştur. Halka dinî kuralları 

öğretmek üzere ilmihâl kitapları yazılmıştır. Elimizdeki iki bölümden oluşan eserin ilmihâl 

bölümünde İslâm’daki inanç ve ibadetler ile ilgili her bir bilgi gerek birtakım ayetler ve 

dualar gerekse soru-cevap şeklinde verilerek meselelerle pekiştirilmiş ve böylece her bir 

konuya dönem halkının açıkça anlayabileceği bir açıklık getirilmiştir. 

Üzerinde Yüksek Lisans çalışması yapmakta olduğumuz eser, 11.yüzyıl sonu ve 12. 

yüzyıl başında yaşamış olan tasavvûf âlimi Ḥādımü’l-Fuḳarā Şeyḫü’l-Ḥācı İsmāʻil 

ʻAnü’l-Ḫulefā’ Eş-Şeyḫ Saʻdüddīn El-Cibāvī Eş-Şeybānī tarafından yazılan “Hazā 

Kitābü’l-‘İlm-i Ḥāl Mesāil” adlı eserin bir yazma nüshasıdır. Temettü kaydında eserin 

müellîfi hakkında bilgi veren müstensîh, kendisiyle ilgili herhangi bir bilgi vermemiştir. 

Bu çalışmada, toplamı 271 varak olan yazmanın 151 varaktan oluşan ilmihâl-fütüvvet 

bölümü tanıtılacaktır. Önce ilmihâlin kavram alanı ve bu kavramın Türklerdeki önemi 

üzerinde durulacaktır. Takiben temettü kaydından hareketle eserin müellîfi  ve eserin kim 

tarafından hangi tarihte istinsāh edildiği ile ilgili mālumat verilip eserin cilt, yazı tipi, varak 

sayısı gibi fizikî özelliklerinin yanında dil özelliklerine değinilecektir. Çalışmanın bir diğer 

bölümünde eserin içeriği ana hatlarıyla verilecektir. Tarafımızda yapılacak olan tespitler 

eserden yapılacak alıntı veya fotoğraflarla desteklenecektir. 

1. İlmi-i Hāl Terimi ve İlm-i Hāl’in Türklerdeki Yeri 

Arapça ʿilm ve ḥâl sözcüklerinin bir araya gelmesiyle oluşan ilmihâl sözcüğü kelime 

olarak “İslâm dininin kurallarını öğretmek için yazılmış kitap.” anlamına gelmektedir (Türk 

Dil Kurumu Sözlüğü, 2005). Terim olarak ise “inanç, ibadet, muâmelât (günlük yaşayış), 

ahlâk konuları, yer yer büyük peygamberler, ayrıca Resûl-i Ekrem’in hayatına dair özlü 

bilgileri içeren el kitabı” olarak tanımlanmıştır.(Arpaguş, 2000: 139-141). 

Kısaca "davranış bilgisi" demek olan ilmihâl, Rabbine, kendine ve içinde yaşadığı toplum 

ve çevreye karşı sorumlulukları olan ve bunu yerine getirme gücüne sahip bulunan insanın, 

kendisinden beklenenleri yerine getirmesinde ona kılavuzluk etmeyi hedefleyen derli toplu 

bilgilerden ibarettir. Bu bilgiler hem dinî metinlerin doğrudan belirlemelerini hem de bu 

belirlemeler etrafında oluşan yorumları, tecrübe birikimlerini ve uzun dönemlerden süzülüp 

gelen bir dinî yaşayış geleneğini temsil eder. (Kahraman, vd., 1994: XX). 
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İlmihâl geleneğinin X. yüzyıldan itibaren oluşmaya başladığını söylemek mümkündür. 

İlim öğrenmenin her Müslümâna farz olduğunu bildiren hadisteki (İbn Mâce’den akt. 

Arpaguş, 2000: 139-141). “ilim” sözcüğü “ilm-i hâl” olarak yorumlanmış ve bunun 

kapsamına iman, namaz, oruç, helâl ve haram gibi temel bilgilerin girdiği belirtilmiştir 

(Ebü’l-Leys es-Semerkandî’den akt. Arpaguş, 2000: 139-141).  

Türklerde ilmihâl geleneği önce, Arapça yazılmış bazı eserlerin Türkçe'ye çevrilmesi ve 

eksik görülen kısımların tamamlanmasıyla başlamıştır. (Arpaguş, 2002: 25-56).  

Osmanlı dönemi öncesinde ilmihâl kapsamına girebilecek Arapça, Farsça veya nadiren 

Türkçe yazılmış örnekler bulunmaktaysa da bu geleneğin Osmanlı devletinin kurulmasıyla 

sistemli hale geldiği söylenebilir. Nitekim araştırmalardan elde edilen neticelere göre 

Osmanlı devletinin kuruluşuyla birlikte bu coğrafyada halkın anlayabileceği bir dil ile dînî 

bilgiler içeren kitaplara ihtiyaç doğmuş bu da bu dönemin ilmihâlin oluşum aşaması olarak 

değerlendirilmektedir. (Arpaguş, 2002: 25-56). Osmanlı devletinin kuruluşundan Tanzimat 

dönemine kadarki süreçte köklü bir değişikliğe uğramaksızın zengin çeşitliliğiyle oluşum ve 

gelişim evresinde olan ilmihâl geleneği, Tanzimat döneminde çeşitlilik bakımından birtakım 

değişikliklere uğrayarak örnekler bakımından zenginlik kazanmıştır.  

2. Hazā Kitābü’l-‘İlm-i Ḥāl Mesāil  

2.1. Eserin Müellįfi ve Müstensîhi 

Eserin müellîfi,  130v/4-130v/9’da geçtiği üzre “kātib (5) el-ḥurūf ḥādımü’l-fuḳarā şeyḫ 

(6) el-ḥācı ismāʻīl (7) ʻanü’l-ḫulefā’ eş-şeyḫ (8) saʻdüddīn el-cibāvī (9) eş-şeybānī”dir.  

 

Temmet kaydında adı geçen Sadeddin Cibâvî ile ilgili birçok kaynakta doğum ve ölüm 

tarihleri kaydedilmişse de Sa‘diyye tarikatı üzerine önemli bir çalışma yapan Muhammed 

Gāzî Hüseyin Âgā, birçok veriye dayanarak Sadeddin Cibâvî ’nin yaşının 460-575 (1068-

1180) tarihleri arasında olduğunu saptamıştır. (Ᾱgā’dan akt. Yücer, 2008: 387-388). Zekâsı 

ve güzel sesiyle dikkatleri çeken Sa‘deddin el-Cebâvî ilk eğitimini başta babası olmak üzere 
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Mekke’deki âlimlerden aldı. Yedi yaşlarında iken Kur’ân-ı Kerîm’i ezberledikten sonra 

tefsir, hadis ve Şâfiî fıkhı okudu. Aynı zamanda şeyh olan babasının yanında tasavvûf 

eğitimini sürdürdü. İlmini daha da ilerletmek için Yemen, Mısır, Mağrib, Şam, Kudüs ve 

Irak’a seyahatlerde bulundu (Ᾱgā’dan akt. Yücer, 2008: 387-388). Ata binmede ve atıcılıkta 

usta olduğu belirtilen Sa‘deddin el-Cebâvî’nin Haçlı saldırılarına karşı koymak için 

kardeşleri ve bir grup atlıyla birlikte Mekke’den Şam (Dımaşk)’a gitmesi hayatının ikinci 

devresini oluşturur.(Yücer, 2008: 387-388). Kaynaklara göre Cibâvî tarikat faaliyetlerine 

başlamadan önce Şam bölgesinde yol kesen haydutların arasına karıştığından babasının duası 

üzerine Peygamber ve ashābi Cibâvî ’nin rüyasına girerek onu uyarmış. Bu uyarı üzerine 

Cibâvî tövbe edip Mekke’ye babasının yanına gitti ve tasavvûfî eğitimini tamamlayarak 

icâzet aldı. Ardından Dımaşk’a 60 km. mesafedeki Akkâ güzergâhında bulunan Cebâ 

bölgesinde tekkesini kurdu ve irşad faaliyetine başladı. O döneme kadar küçük ve metrūk bir 

yerleşim yeri olan Cebâ, bundan sonra hem ilim ve mârifet makamı hem de Haçlılar’la 

savaşta Müslümânların merkezi haline geldi. (Yücer, 2008: 387-388). Ceba’da kurduğu 

Sadiyye1 tarikatı ile birçok kitleyi etkisi altına alan Sadeddin Cibāvi, çoğunluğu virdlerden 

oluşan birçok eser kaleme almıştır. Dokuzu erkek, dördü kız olmak üzere on üç evlād sahibi 

Sadeddin Cibāvi’nin ölümünden sonra çocukları onun tarikatını neşretmişlerdir. Böylelikle 

Sadilik tarikatı birçok ülkeye yayılmıştır.  

Temettü kaydında eserin müellîfi hakkında bilgi veren müstensîh, kendisiyle ilgili 

herhangi bir bilgi vermeyip sadece eseri yazan müellîfe dua edip eserin nüshasını 

tamamladığı tarihi sayfanın köşesine kaydetmiştir. Toplam 271 varak olan yazma nüshanın 

hiçbir yerinde müstensîhe dair bir bilgi kaydına rastlanmamıştır. 

2.2. Eserin Yazılış Tarihi 

Eser, 130v’de kayıtlı temmet bölümündeki tarih kaydına göre gidilirse Hicrî 1143 gurre-

i ṣagir (1 Şubat 1143)’de tamamlanmıştır. Miladîye göre 16 Ağustos 1730 tarihinde 

yazılmıştır. Bu durumda eser, 11.yüzyıl sonun ile 12. yüzyıl başında yaşadığı bilinen  

Sadeddin Cibâvî tarafından kaleme alınan söz konusu eserin 18. yüzyıl başlarında yazılmış 

bir yazma nüshasıdır.  

                                                           
1 Sa‘diyye, Suriye’nin Kunaytara bölgesinde, bugün bir kasaba hüviyetinde olan Cebâ’da, Sa‘deddin el-Cebâvî b. 

Yûnus el-Hasenî el-Mekkî eş-Şeybânî (ö. 575/1180) tarafından kurulan, Kādiriyye, Rifâiyye gibi kıyâmî usulü 
benimseyen bir tarikattır(Yücer, 2 015 :  2 2 3 ). Şeybāniyye tarikatının geleneğini sürdürmek suretiyle ortaya çıkan 

Saʻdiyye sonraki dönemlerde onun yerini almış ve zaman içerisinde Tağlibiyye, Şerrābiyye, Selāmiyye, Vefāiyye 

ve Ᾱcizį yye isimleriyle beş ayrı kola ayrılmıştır. Tarikat sonraki dönemlerde Mısır, Filistin, Suriye, ve Anadolu ve 
Rumeli’de yaygınlık kazanmıştır.    
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2.3. Eserin Biçim Özellikleri 

Yaprakları birbirine dikilerek ve bunların üzerine deri ile kaplı kapak geçirilerek cilt 

hāline getirilmiş ve ölçümü 17 x 12 santim olan eserin başındaki deri kapak tahribat nedeniyle 

zaman içerisinde sökülmüş ve geriye arka kapak kalmıştır. Saman sarısı renkli āharlı kağıt2 

kullanılarak yazılan bu eserin toplamı 271 varak olup, İlk sayfada 7 satır, hemen sonraki 

sayfada 8, bir sayfada 12 satır (15v) ve başka bir sayfada da 13 satır(151r) bulunmakla birlikte 

diğer tüm sayfalarda 11 satır bulunmaktadır. Anadolu sülüsü hattı ile harekeli bir şekilde 

yazılmış olan eserde yer alan bölüm başlıkları ve müellîf tarafından önem arz edildiği 

düşünülen birtakım kelimeler(gün sayıları, din adamları, peygamber isimleri, Allah ve 

Allahın sıfatları,  vb. ) kırmızı mürekkep ile yazılırken diğer yazılar siyah mürekkep ile 

yazılmıştır. Eserin 13. varaktan sonrasında eksik sayfalar olduğu sayfadaki reddādeden3 ve 

konunun değişmesinden anlaşılmaktadır. Bu eksik olan varak veya varaklar ise konu 

itibariyle ilk bölümün bitiş ve ilmihâl bölümünün başlangıç kısmına denk gelmiştir. 

Dolayısıyla eserdeki ilk bölümün tam olarak nerede bittiği ve ilmihâl bölümünün tam olarak 

nerede başladığı bilinmemektedir. 

 

 

                                                           
2 Farsça’da âhar, “kuvvetli yiyecek, kahvaltı; parlatılmış çelik” gibi mânalara da gelmektedir. Kelimenin kâğıtçılık 

ve kitap sanatlarında bir terim olarak kullanılması, âharın kâğıda yedirilmesi ve böylece kâğıdın beslenmesi, takviye 
edilmesi, su ve rutubet gibi dış tesirlerden korunması, daha dayanıklı hale gelmesiyle ilgilidir. Dış etkenlerden 

korunması amacıyla kağıda yapılan āharın çeşitli yöntemleri vardır.Bunlardan  en önemli yöntemler yumurta, un ve 

nişasta āharı olmakla birlikte gomalak āharı da kullanılan yöntemlerdendir. (Derman, 1988: 485)  
3Yazma eserlerde sayfaların sıralanışını göstermek için bugün uygulanmakta olan sayfaların üstüne veya altına 

numara koyma sistemi mevcut değildi. VI. (XII.) Yüzyıla kadar sadece bir eseri oluşturan cüzlerin sırasını göstermek 

için rakam kullanılmaktaydı. Bir cüz içinde birbirini takip eden sayfalar ise bir önceki sayfanın altındaki sol köşeye 
sonra gelen sayfanın ilk kelimesi yazılarak gösterilirdi. Bu kelimelere yaygın biçimde reddâde ismi verilmekle 

birlikte fonksiyonları göz önünde bulundurularak farklı şekilde adlandırıldıkları da görülmektedir: Sayfaları 

birbirine bağladığı için “râbıta”; bir sonraki sayfayı gözetlediği için “murâkıb”, “rakabe” veya “müşâhide”; bir 
sonraki sayfaya işaret ettiği için müş‘ir veya müş‘ire; bir sonraki sayfayı izlediği için “ta‘kībe”; bir sonraki kelimeyi 

göz önünde bulundurup gözünü ondan ayırmadığı için “pâyende”. Halk arasında reddâde yerine bir sonraki sayfayı 

kolladığı veya güttüğü için “çoban”, sayfanın alt kısmında bulunduğu için “ayak”, sayfanın altında tek başına kalmış 
bir kelime olduğu için “garip” terimleri kullanılmıştır. (Erünsal, 2007: 515). 
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2.4. Eserin İçeriği 

Söz konusu eserin İlmihāl bölümü, kendi içerisinde “sure ve ayetler”, “meselelerle 

ilmihâl”, “ilmihâl” ve “fütüvvet” olmak üzere dört başlığa ayrılmış ve bu başlıklar da yine 

kendi içerisinde alt başlıklara ayrılmıştır. 

Eserdeki varak eksikliği, birinci bölümün bitiş ve ilmihâl bölümünün başlangıcına denk 

geldiği için  ilk bölümün tam olarak hangi konu ile bittiği ve ilmihâl bölümünün hangi konu 

ile başladığı muamma olan bu eserde 13v’den itibaren sūre ve ayetlerin olduğu uzunca bir 

bölüm gelmektedir. Bu bölümde 18 sūre (Vakıa,Tebareke, Amma, Tekāsür, Asr, Hümeze, 

Fil, Kureyş, Maun, Kevser, Kafirūn, Nasr,Tebbet, Ihlās, Felāk, Nas, Fātihā ve Sure-i Feth-i 

Şerif), 4 ayet (Baḳara 128, 129 ve 201. ayet, Āl-i İmrān sūresi 147. ayet), Esmā-yı Hüsnā ve 

bazı dualar yer almaktadır. 

Yukarıda zikredilen bölümden sonra kitap adının yer aldığı meselelerle ilmihâl 

bölümünde (1r-23v) A’rāf Sūresi 43. ayetten bir kesit yazılmıştır. Sonra ilmihâl üzerine 

nelerin anlatılacağı ile ilgili bir bir giriş yapılmıştır. Ardından bunların başlık olarak verilip 

açıklanacağı bu giriş kısmında müellîf tarafından bildirildikten sonra meseler verilip üzerine 

açıklamalar yapılmıştır. Müellîf, meselelere değinirken Ḫülāṣatü’l-fetāva4, Fetāva-i 

Bezzāziyye5, Minyetü’l-Muṣallį6, Baḥrü’l-Rāiḳ, Mülteḳa7, Zevācir8, Cevāhir-i Fıḳıh9 

eserlerinin yanı sıra İbrāhįm-i  Ḥalebį, Ḳūhistāni10, İbn-i Hümām gibi fıkıh âlimlerinden 

alıntılar yapmış ve bunu alıntı yaptığı her meselenin hemen altında belirtmiştir. 

                                                           
4(Hülâsa): (Hülâsatül’fetâvâ): (Hülâsatü’l-Fetâvâ): Risâle fi Mesâ’ili’l-Fıkhiyye: Müellîf bu eserde Hizânetü’l-

vâkıât ve en-Nisâb adlı kitaplarını kısaltarak meseleleri özlü şekilde ele almıştır. Eser matbu olup I-IV Lahor 
kenarında Leknevinin “Mecmuai Fetâvâ”sının Farsça tercümesi olarak; leknev’de basılmıştır. Muhaddis 

Cemalüddin ez-Zeylâî tarafından da hadisleri tahric edilmiştir (Özel’den akt. Özdirek, 2016: 127-128). Eserin 

muhtelif yazmaları var. İmam Muhammed b. Suud üniversitesi kütüphanesi no: 601 ve 86’da nüshalar var. Müellîf: 
İftiharüddin el-Buhari, Tahir b. Ahmed b. Abdürreşid (ö. 542/1147). Hanefi Alimidir. Babası, dayısı Zahirüddin 

Hasan b. Ali el-Merginânî, Hammad b. İbrahim es-Seffâr, Kâdîhân gibi alimlerden ders aldı. Zamanında Hanefilerin 

önde gelen âlimlerindendir (Özel’den akt. Özdirek, 2016: 127-128). 
5 (Bezzâziyye): Eserin asıl adı el-câmiu’l-vecîz olup Fetâvâ’l-Bezzâziyye ve Fetâvâ’l-Kerderî olarak da bilinir. 

Müellîf bu eserini Anadolu’ya gitmeden önce 812 (1409-10) yılında bitirmiştir.(Özdirek, 2016: 129-130). Müellîf: 

Hafizuddin Muhammed b. Şihâb el-Kerderî el-Hârizmî el-Bezzâzî (ö. 1424) tarafından yazılmıştır (Özel’den akt. 
Özdirek, 2016: 130). 

6Minyetü’l-Muṣallį  : Sedîdüddin el-Kâşgarî’nin (ö. 705/1305) namaza dair eseri.(Kayapınar, 2006: 32-33) 

7Mülteḳa: Müellîf nüshasında belirtildiğine göre (Beyazıt Devlet Ktp., Feyzullah Efendi, nr. 930, vr. 136a) 23 
Receb 923’te (11 Ağustos 1517) tamamlanan Mülteḳā Osmanlı coğrafyasının en yaygın fıkıh metnidir. (Has, 2006: 

549-552) 

8 İbn Hacer el-Heytemî’nin (ö. 974/1567) büyük günahlara dair eseri. (Topaloğlu, 2013: 301-302). 
9 Asıl adı Risâle fî isbâti’s-Sâni’ min Cevâhiri’l-fikh olan eserin müellîfi Ebû Sa'îd Tâhir b. İslâm b. Kâsim b. 

Ahmed el-Ensârî el-Harizmî olup istinsah tarihi 1 Recep 1240 [19 Şubat 1825] olarak müstensîh tarafından 

kaydedilmiştir. Yazma eser nüshası şuan Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi’nde 005446-IV numarada kayıtlıdır.  
10 Horasan kasabalarından Kuhistan’da (Kūhistan) doğdu. Timurlu hükümdarlarından Muzaffer Hüseyin Mirza 

devrinde Şeyhülislâm Herevî’nin talebesi ve İsâmüddin el-İsferâyînî’nin ders arkadaşlarındandı. Geçimini kitap 

istinsah etmekle sağlıyordu. Güçlü bir hâfızaya sahip olan Kuhistânî fıkıh sahasında ilerleyerek fetva vermeye 
başladı. Hanefî mezhebinde “mütûn-i erbaa” diye anılan dört muteber kitaptan biri olan Tâcüşşerîa’nın Viḳāyetü’r-
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Evvelki bölümde girişi yapılan ilm-i hāl, bu bölümde daha detaylı bir şekilde ve soru-

cevap vasıtasıyla verilerek her konu için pekiştirme amaçlı konu edinen meseleler ile ele 

alınmıştır. Bu bölümde iman, din, şeriʿāt, şehadet bilgileri ve  imān, İslām, namaz, abdest, 

gusül, vs. şartları, farzları, vacip ve sünnetleri ve  din, millet, şeriʿat, mezheb, şeyh, mürşįd, 

hakįkat, tarikat konularıyla birlikte efʿāl-i mükellef11 konusuna da detaylıca değinilmiştir. 

Son olarak ümmet olmanın şartları, salih amel olmanın şartları, kurban bayramı vacipleri ve 

cenaze namazına dair bilgiler ile birtakım dualardan sonra müellîf tarafından açılan bir bāb 

ile bu bölüm yerini fütüvvet bölümüne bırakır. 

Eserin büyük bir hacmini kapsayan  fütüvvet başlığı altında ise sırasıyla fütüvvet silsilesi, 

kardeş tutma ve şedd bağlama, Fütüvvet Ve Fütüvvetin Erkānları, tarīkat erkānı, taş , tırāş, 

ustura ve tığ erkānı, On İki Fariẓa Öğretisi, Fütüvvet teşkilatında bilinmesi gereken farzlar, 

şedd, üstad, dört kapı ve dā’ire-i fütüvvet konuları soru-cevap yoluyla ve birtakım meselelerle 

etraflıca ele alınmıştır. Hemen ardından 128v/1-11’de bulunan temmettü kaydında ise eserin 

müelifi verilip istinsāh tarihi kaydedilmiştir.  

[130v/1] ḥal eylesünler vallāhü aʻlem bi’ṣ-ṣevāb. (2) allāh raḥmet etsün bunı (3) ḳazana. 

fātiḥa iḥsān ide (4) bu kitābı yazana. kātib (5) el-ḥurūf ḥādımü’l-fuḳarā şeyḫ (6) el-ḥācı 

ismāʻįl (7) ʻanü’l-ḫulefā’ eş-şeyḫ (8) saʻdüddįn el-Cibâvî (9) eş-şeybānį (10) ġaffarla12 (11) 

temmet kitāb bi ʻavnillāhi’l-vahhāb (sayfa kenarındaki ek yazı: tāriḫ-i fütüvvet / sene 1143 / 

māh ṣafer-i gurre / yevm fi 1) 

 

                                                           
rivâye’sine Sadrüşşerîa’nın yazdığı en-Nuḳāye adlı muhtasarın şerhi olan Câmiʿu’r-rumûz adlı eserini 8 Zilhicce 
941 (10 Haziran 1535) tarihinde tamamlayıp Ubeydullah Bahadır Han’a ithāf etmiştir. (Yaman, 2002: 348). 

11 46r/8- 49r/9 varakları  arasındaki bölümde sekiz efʿal-i mükellef olduğu belirtilerek bunların her biri kendi 

içerisinde açıklanmıştır. Bunlar: beyāni’l farż, beyānü’l-vācib, beyānü’l sünnet, beyānü’l-müsteḥābb, beyānü’l-
mübāḥ, beyānü’l-ḥarām, beyānü’l-mekrūḥ, beyānü’l-müfsīd. 

12  burada Bağışlayan, esirgeyen yaratıcının yardımı ile anlamında kullanılmış olabilir. 
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Temettü kaydından sonra fütüvvet kısmına devam eden müellîf, Hz. Adem’in şedd 

kuşanması, Cennetten kovulması ve dünyada ilim ve sanat öğrenmesi gibi konulara 

değindikten sonra fütüvvet ağacı, fütüvvetin aslı olan harfler, fütüvvette selam erkānı, Aḫilik 

ve şeyḫliğe layık olmanın öğretisi ve fütüvvet sahiplerinin niteliklerine meseleler üzerinden 

değinmiştir. 

2.5. Eserin Dil Özellikleri 

Yazma eserde, oldukça anlaşılır bir dil kullanılmıştır. Müstensîh tarafından önemli 

görülen yerler kırmızı mürekkep kalem ile yazılırken diğer kısımlar siyah mürekkeple 

yazılmıştır. Gerek söz varlığı gerekse sözcük morfolojisi olarak Harezm-Kıpçak Türkçesi 

dönemine ait bazı eklerin ve kelimelerin kullanılması dikkate değerdir.  

 Eserde çoğunlukla yazıldığı dönemde kullanılan günlük dildeki Türkçe kelimeler 

kullanılırken kimi yerlerde Arapça veya Farsça terimler kullanılmış fakat hemen ardından bu 

terimler yine Türkçe sözcüklerle müstensîh tarafından açıklanmıştır.  

2.5.1. Ses Bilgisi 

2.5.2. Ünlüler  

Geç dönem Eski Anadolu Türkçesi ile istinsāh edilen eserde sekiz ünlü harf 

bulunmaktadır. Bunlar:  

Kalın Ünlüler: /a/, /ı/,/o/, /u/ 

İnce Ünlüler: /e/, /i/, /ö/, /ü/ 

Eski Anadolu Türkçesinin yanı sıra Harezm ve Kıpçak Türkçesini yansıtan eserde, 

ünlülerle ilgili mevcut ses özellikleri şunlardır: 

2.5.2.1. Ünlü Uyumu 

Bir sözcükteki seslerin çeşitli bakımlardan birbirlerine uymasıdır.(Ergin, 1992: 70) 

2.5.2.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Türkçenin en eski özelliklerinden biri olan kalınlık-incelik ya da artlık-önlük uyumuna 

göre Türkçe sözcüğün kökündeki ilk hecenin ünlüsü, sonraki hecelerin ünlüsünü belirler. 

Ergin, Dil bilgisi üzerine yaptığı çalışmada Türkçe bir kelimede ince ve kalın 

ünlülerin bir arada bulunamayacağının; bütün kelimelerin, bütün eklerin kalın ve 

ince olmak üzere iki kısma ayrıldığının; eklerin ünlülerinin, köklerin ünlülerine 

göre belirlendiğini belirtir. (Ergin, 1992: 70) 

Eserde bu uyumun korunduğu tespit edilmiştir. 
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bulına 44v/8-11 [on ʻalāmet kim bir kimsede bulına ānıŋ 

ehl-i sünnet ve’l-cemāʻat olduġına ḥüküm olunur.] 

inanmayan 46v/1-3 [...ʻözürsüz terk ėdene ʻazāb ola farż 

olduġına inanmayan kāfir ola.] 

ḳılması  49v/1-5 [namāzıŋ zikir olunan farżlardan birin 

terk itse namāzı fāsid olur tekrār ḳılması farż ve iʻādesi vācib olur] 

 

çulḥāçılarıŋ  56v/7-8 [çulḥāçılarıŋ silsilesi şįt ʻaleyhiʻs-selāma 

çıḳar..] 

 

yiseydi  49v/5-9 [keẕālik bir mü’min ramażanda ṣā’im iken 

ḳaṣden yiseydi ve yāḫud ḫātūnıyla cimāʻ itseydi orucı fāsid olur] 

2.5.2.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Bir sözcükteki ünlülerin düzlük ve yuvarlaklık bakımından birbirine uyması esasına 

dayanan düzlük yuvarlaklık uyumu; bir sözcükte düz ünlüleri düz ünlülerin, yuvarlak ünlüleri 

ise düz-geniş veya dar-yuvarlak ünlülerin takip etmesidir (Ergin, 1992: 72). 

  

aḳıdub 26r/4-7 [yüzini baş ḳılı bitdügi yerden çeŋe altındaŋ 

ve ḳulaḳlarınıŋ yumuşaḳlıġından ṣuyı aḳıdub yumaḳdır.]  

    

bilürsiŋ 4r/6-7 [mesele ḥaḳ sübḥāne vü teʻālā’yı nice bilürsiŋ 

] 
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bitdügi   26r/3-7 [abdestiŋ farżı dörtdür yüzini baş ḳılı bitdügi 

yerden çeŋe altındaŋ ve ḳulaḳlarınıŋ yumuşaḳlıġından ṣuyı aḳıdup yumaḳdır.] 

kendüsine  37r/6-11 [su’āl itseler dįn ve millet nedir cevāb vir 

ki dįn ve millet birdir ikisi de ḥażreti  muḥammed ʻaleyhiʻs-selām ḥaḳ teʻālādan getürdigidür 

ki kendüsine dįn ve millet dirler] 

olduġına 25r/5-6 [allāhü teʻālāʻnıŋ taḳdįriyle ve ḳullarıŋ 

iḫtiyārı ile olduġına inandım] 

oturdıġı  19v/2-5 [mes’ele bir kimse teḥeyyātda oturdıġı 

zamān parmaḳların bir miḳdār açuḳ ḳoya ibrāhįm ḥalebį’de yazar.] 

ötüri   18r/7-11 [mes’ele bir kimse namāz ḳılar-iken 

anası veya babası çaġırsa ḫaber virmeye ve eger yardımdan ötüri çağırır-ise ḫaber vire 

dimişler. fetāva-i bezzāziyye’de mesṭūrdur.] 

ücünci  26r/9 [ücünci başınıŋ dört bölükde bir bölükine 

mesḥ itmekdir.] 

ḳarşu             45v/9-46r/3(9) įmānı ṣaḥįḥdir. sekizinci (10) 

pādişāh dįn-i islām’a ḳarşu (11) ḳomayub şerʻi emrini [46r/1 ṭuṭup ḳılıc çekmeyüp imāmetine 

(2) inanup ulularına  iṭāʻat (3) itmekdir 

2.5.2.2. Ünlü Düşmesi 

Vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi sonucu ortaya cıkan ünlü düşmeleri şunlardır: 
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burnına  26v/3 [ikinci burnına ṣu çekmekdir.]   

aġzın   

göŋli   91r/8-9 [fütüvvet bir aġacdur yigidüŋ göŋli 

taḫtında bite] 

oġlı   58r/1-2 [ve oġlundan oġlı ibrāhįm ḫalįl 

yetişdi..] 

 

Cevheri fiilinin(/i/) kendinden önceki sözcüğe eklenmesi sonucu ortaya çıkan ünlü 

düşmeleri şunlardır: 

iderken 98r/7  [ḫizmet iderken böyle ėderdi.]  

 

ıramışdı 107v/1-3 [...şįtü’l-nebį ıramışdı ve ibrāhįm 

ʻaleyhi’s-selām yetmişdi...] 

   

2.5.3. Ünsüzler 

Eserde yer alan ünsüz harfler ve ünsüz harflerde görülen kimi değişiklikler şu 

şekildedir: 
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2.5.3.1. (ŋ) yazımı  

Bir dönem özelliği olan pronominal n(ŋ) durumuna bakılacak olursa elimizdeki eserde 

ikinci teklik ve çokluk şahıs ile birlikte iyelik eklerinde kullanılan pronominal n, aynı sözcük 

için çoğunlukla kullanılırken kimi yerde de kulanılmakla birlikte kimi sözcüklerde 

kullanılmamıştır. Buna örnek olarak şu sözcükler verilebilir:  

aŋa    65r/3-4 [cemiʻ peykleriŋ silsilesi aŋa çıḳar.] 

anlar 32v/3-4 [ve anlar nūrdan ḫalḳ olmuşdur yemezler 

ve içmezler] 

beliŋe 61v/9 [beliŋe ḳuşadayım didi] 

 

ṭaşıŋ   111v/1-3 [evvelā bilgil kim ṭaşıŋ ve usturānın ve 

dellāklık farżını ve sünnetini ve ʻilimlerini beyān idelüm.] 

andan-ṣoŋra  58v/8-9 [ve andan ṣoŋra şuʻayib ̒ aleyhi’s-selāma 

geldi.] 

2.5.3.2. Ünsüz Değişimleri 

2.5.3.2.1. /b-/ > /m-/ Değişmesi 

Eski Türkçe metinlerde “ben”, “beŋü”, “beŋizlig” ve “Buŋ” kelimelerinde görülen /b-/ ~ 

/m-/ nöbetleşmesi (Gabain’den akt. Ersoy, 2017: 34) metinde iki sözcükte tespit edilmiştir. 

ben / men 

b.   142r/3-5 [ve bir ʻabā ṭoḳı diyiçek ben neyle 

ṭoḳuyayım ālāt yoḳdur didi.] 
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m.   49r/10-49v/3 [şol men ki namāzda ėken eger ḳaṣden ve 

eger sehven namāzıŋ zikir olunan farżlardan birin terk itse namāzı fāsid olur] 

beŋze- / meŋze- 

b.+mez  5r/1 [cemiʻ eşyā kim vardur yaradılmış hic biri 

birine beŋzemez] 

m+mez  3v/11-4v/1 [bį-miŝāl bį-zevāl niteliksiz hiç bir nesneye 

meŋzemez.] 

2.6. Eski Türkçe Sözcükler   

Nüshadaki sözcükler yapı olarak kendi döneminde şekillenmiş sözcüklerdir. Fakat 

bunlara ek olarak kimi kelimeler, bu dönemde vardığı son şeklinin yanı sıra eski halleriyle 

de kullanılmıştır. Bu durum iki sözcükte tespit edilmiştir. Bunlar: 

ançaḳ: Eski Türkçede “yalnız, sadece” anlamlarına gelen “inçä, ınça, inçäk” şeklinde 

karşımıza çıkmaktadır (Gülensoy, 2007: 69). 

a.   13v/1-3 [ṭutmaḳ gerekdir ḥaḳįḳatde 

murādları ayaḳlarīn ṭutmaḳ degildür ançaḳ murādları ṣıġınmaḳdır.] 

ayruḳ: Derleme Sözlüğünde “başka” anlamında “ayruk”, Tarama Sözlüğünde “başka, 

gayrı, maada, diğer” anlamında “adruk”, DLT’de başka, ayrı anlamında “ayruk” şeklinde 

geçmektedir (Ata, 2000:83) 

a.   135r/9-11 [naẓar idesin ki tā ki ayruḳ bi fermān 

olup buyruḳ ṣımayasın ve ʻāsi olmayasın.]  

ḳanġı : Eserde genel itibariyle bu dönemde son şeklini almış olan “hangi” sözcüğünün 

yanı sıra bir cümlede eski Türkçedeki şekliyle “ḳanġı” ve ḳanḳı“ sözcükleri kullanıldığı 

tarafımızdan tespit edilmiştir.  
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 ḳ  50v/2-3 [ḳanġı meẕhebden isen meẕhebini (3) 

ve ʻibādetini uydurmaḳdur.] 

   147r/6-7 [pes imdi ḳanḳı yigitde kim bu yedi 

ḥarfuŋ beyānı vāḳiʻdir.] 

ḳatı berk13 : Eski Türkçe “sert, sıkı, zor” anlamlarına gelen “ḳatıġ” sözcüğünden 

gelmekle birlikte Harezm Türkçesinde anlam genişlemesiyle sıfat görevinde kullanılmıştır. 

Berk sözcüğü ise  Eski Türkçe “güçlü, muhkem, sağlam” anlamlarına gelen “bek/berk” 

sözcüklerinden gelmektedir (Nişanyan,2009).  Söz konusu eserde ḳatı ve berk sözcüklerinin 

bir araya gelmesi suretiyle sıfat+isim yapısı sağlanmıştır. 

 k.  12r/8-10 [cevāb vir ki ol  ḳıyāmet güninde 

kāfirlere ḳatı perk14 ʻazāb iderler.] 

teŋri: “Tanrı, gök, sema” anlamlarına gelen sözcük Eski Türkçe ve Orta Türkçede 

kullanılmıştır(Gülensoy, 2007: 857). İslâmiyetin etkisiyle Eski Anadolu Döneminde ise ses 

değişimiyle birlikte Teŋri sözcüğü yerini Tanrı sözcüğüne bırakmıştır. Elimizdeki metinde 

ise Tanrı sözcüğünün ilk şekli olan Teŋri sözcüğü kullanılmıştır. 

t.   43r/1 [teŋri teʻālā’yı bir bilüp birlemekdir.]  

ur- : Clauson, ur- fiilinin anlamıyla ilgili olarak sözcüğün en erken dönemden itibaren 

iki anlamı olduğunu ve bu her iki anlamın da kolun kullanımıyla ilgili olduğunu belirtmiĢtir. 

Buna göre sözcüğün ilk anlamı yükleme, yönelme veya bulunma durumuyla kullanılabilen 

yerleştirmek (to put); ikinci anlamı ise yükleme durumuyla kullanılabilen (birini veya bir 

şeyi) vurmak (to strike)‟tır. Fiilin yerleştirmek anlamı, deyimleşmiş kullanımlardaki 

anlamlara dayanmaktadır (Clauson’dan akt. Öğretmen, 2017: 1316-1333).  Türkçenin ilk 

yazılı kaynaklarından beri sözvarlığında kullanılagelen ur- / vur- fiilinin gerek Türkiye 

                                                           
13 Eski Türkçede bek veya pek sözcüğünden  evrilen “berk” sözcüğünün  “perk” şekline de  rastlandığı  Tarama 
Sözlüğünde kaydedilmiştir. (Aksoy ve Dilçin, 1957: 513). 
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Türkçesi Sözlüğündeki gerekse Eski Türkçe ve Türkiye Türkçesi sözvarlığındaki 

kullanımlarına bakıldığında fiilin tamlayıcılarla ilişkisi açısından çok değişim göstermediği; 

ancak farklı nitelikteki isimlerle eşdiziminin, fiilin anlam alanını giderek genişlettiği 

görülmektedir. (Öğretmen, 2017: 1316-1333).  

u.+ub 25v/6-10 [niyyet eylemek ikinci iki ellerin (7) pak 

ṭopraġa urub  yüzine (8) mesḥ itmekdir ücünci yine iki (9) ellerin pak ṭopraġa urub (10) 

ḳollarına mesḥ itmekdir] 

yarlıḳa- : İlk defa bir Yenisey Türkçesi yazıtında (Uybat-III’te) “üze teñri yarlıkadı” 

şeklinde karşımıza çıkan yarlıka- fiili, Orhun yazıtlarından Tonyukuk’ta da hep “teñri 

yarlıka-“ şeklinde Tanrı’dan kaynaklanan “ihsan etmek, yardım etmek, buyurmak, 

lutfetmek” anlamlarıyla görülür (Malov’dan akt. Öner, 2006: 117-122). Sonraki dönemlerde 

özellikle Uygur, Karahanlı ve Kıpçak metinlerinde karşımıza çıkmıştır. Altın Ordu, Kırım ve 

Kazan yarlıkları üzerine çalışan Özyetgin, yarlık teriminin Osmanlılarda 17. yüzyıla kadar 

“ferman, irade, buyrultu” anlamlarında kullanıldığını belirtmiştir (Özyetgin, 1996: 73-74). 

 y.+dı  107v/8 [düzdiler ve daḫı ḥaḳ teʻālā ol ṣac berekātına 

ol melekleri yarlıġadı  didi.]  

Yukarıda zikredilen sözcüklere ek olarak tarafımızdan tespit edilen sözcükler şunlardır: 

biŋ, bodun, düg-, egir (veya eŋir?), etmek / etmekci, göŋlek, ḳaravaş, ḳarındaş, öbir, ṣı- 

ṭaġ, ṭış, ṭoġ-, ṭoġrı, ṭol-, ṭur-, yegrek, yeŋ-, yu-. 

2.7. Sözcüklerde Farklı Yazımlar  

İstinsāh edildiği dönemin dil malzemesini içeren eserde,  kimi sözcükler hem eski 

şekilleriyle hem de eserin yazıldığı dönemde vardığı son şekliyle bir arada kullanılmıştır. 

Tarafımızdan tespiti yapılan sözcükler şunlardır:  

ay- / ayıt-  

 a.+dar  2r/2-8 [ve daḫı imāmü’ş-şems el-ümmet-i 

raḥmetü’llāhi ʻaleyhi aydar her kim ki er olsun ve gerek ʻavret olsun ṣıfat-ı įmānın ve ṣıfaṭ-ı 

islāmın bilmese ve ögrenmege taḳṣįrāt itse ol kişiniŋ dįni dįn degildür.]  



Zeynep TOPRAK 

 
VI. ULUSLARARASI TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ÖĞRENCİ KONGRESİ 

 
320 

a.+dı  63v/2-9 [ aŋa ‘zi’s-seḥāb’ dirler. tāc üstünde 

ṣarılmış iki  ṭaylesānı var idi ve daḫı ayıtdı ki yā ʻali bedr-i ḥuneyin15  cenginde ḥaḳ teʻālā 

baŋa yardım itmege ferişteler gönderdi cümlesiŋ emāmeleri böyle idi.] 

başmaḳ  /paşmaḳ 

 b. 59r/1 [ve cimcime ve başmaḳ ve edikciydi] 

 p. +çılarıŋ  73v/1 [cemiʻ paşmaḳçılarıŋ (4) silsilesi aŋa 

çıḳar] 

ḳo- / ḳoy- 

k.   142v/1 [ve seccādeyi öŋüne ḳo.] 

k.+a   98r1-2 [baş barmaġın ṣol ayaġıŋ baş barmaġın üzerine 

ḳoya.  

Yukarıda zikredilen sözcüklere ek olarak tarafımızdan tespit edilen sözcükler şunlardır: 

nice / neçe, öŋ / eŋ, ṣındı / maḳas, terzi / derzi, timür / demir / demür, ṭoḳu- / ṭoḳı, yalŋuz 

/ yalıŋuz, yülü-/baş tıraş et-. 

Sonuç:  

Eski Anadolu Döneminde kaleme alınan edebi birçok eserin yanı sıra özellikle 14-16. 

yüzyıllarda Anadolu halkı arasında bir gelenek haline gelen ve yüzyıllar geçtikçe gelişip 

yaygınlaşan ilmihâl, bu alanlarla ilgilenen âlimler vasıtasıyla dergāh, dernek veya ocak gibi 

ilgili kurumlarda usta-çırak ilişkisi ile yaygınlık kazanmıştır. Dolayısıyla kimi müellîfler de 

bildiklerini daha fazla kesime aktarabilmek adına konu ile ilgili çeşitli eserler kaleme 

almışlardır. Elimizdeki eser Eski Anadolu Döneminde oldukça yaygın olan ilmihâlin konu 

edindiği bir eserdir. Eserin ilmihâl bölümünde verilen sure, ayet veya duaların ardından 

işlenen konuların her biri çeşitli meselelerle pekiştirilerek ayrıntılı bir şekilde açıklanmıştır. 

Böylece her bir konuya dönem halkının açıkça anlayabileceği bir açıklık getirilmiştir. 

                                                           
15 sözcüğün aslı Bedr-i Huneyn ‘dir.  
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 Eserde çoğunlukla yazıldığı dönemde kullanılan günlük dildeki Türkçe kelimeler 

kullanılırken kimi yerlerde Arapça veya Farsça terimler kullanılmış fakat hemen ardından bu 

terimler yine Türkçe sözcüklerle müellîf tarafından meselelerle pekiştirilerek açıklanmıştır. 

Bu da eseri içerik bakımından dönemin diğer ilmihâllerine göre daha hacimli kılmakla 

birlikte kullanılan dinį terminoloji bakımından da oldukça geniş bir yelpazeye sahip olmasını 

sağlamıştır.  

Eserin yazılış tarihi bölümünde yapılan bu karşılaştırma göz önünde bulundurulduğunda 

temmet kısmında sayfanın kenarında yazılan tarihin aslında müstensîh tarafından değil, 

nüshayı sonraki bir zamanda okuyan biri tarafından yazıldığı tarafımızdan tespit edilmiştir. 

Eserin herhangi bir yerinde müstensîh tarafından farklı bir tarih düşülmediğinden dolayı 

eserin dil özellikleri üzerinden bir değerlendirme yapılarak dönem tahmini yapılabilir.  

Ercilasun’un Arap harfli tarihį metinlerin zaman ve yer tespiti üzerine yaptığı çalışma 

(Ercilasun, 2019:1-9) göz önünde bulundurularak mevcut eser imlā, ses ve şekil bilgisi 

bakımından incelendiğinde; 

* Sözcüklerin çoğunlukla düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaması (bilürsiŋ, bitdügi, 

kendüsine, olduġına, vb.), 

* Söz başı /b-/>/m-/ değişmesinde hem /b-/ hem de /m-/ seslerinin kullanılması (ben-men, 

beŋze-meŋze-),  

* Zamir n’sinin kullanılması (üstādıŋda, belüŋi, kendüŋe, yerinden, vb.), 

* nazal n(ŋ) eserde çoğunlukla kullanılmasına karşın kimi sözcüklerde kullanımı 

konusunda tutarsızlık olması (aŋa, anlar, ṭaşıŋ, vb.),  

* Yinelme hal ekinin bir sözcükte /+kA/ şeklinde kullanılması (başḳa) 

* yön gösterme hal ekinin /+rA/ şeklinde kullanılması (ṭaşra) 

* Bazı eklerde ünsüz uyumundan kaynaklanan /t/~/d/ değişiminin eserde bulunmaması,  

* Bulunma hal ekinin /+dA/ şeklinde; ayrılma hal ekinin de /+dAn/ şekliyle 

kullanılması(vaḳıtda, çekmekdedir, ḳıldıḳdan, memleketden, vb.), 

* Zarf fiil eki olan /(X)p/ ekinin sadece /(U)p/ şekliyle kullanılması (bilüp, aḳıdub, varub), 

* /-mAdIn/ zarf-fiil ekinin yanında /-dıkda/ ekinin kullanılması (ḳalḳmadın, dėdikde), 

* Yapım eklerinden /+Ug/, /+lUg/, /+lUk)/, /sUz/ şeklinde yuvarlak yapılarının da 

bulunması (üstādluḳ, ululuġ, gözsüz, vb. ), 

* Eski Türkçe sözcüklerin varlığını koruması (bodun, teŋri, yarlıḳa, ur, ḳanġı,yegrek, vb.) 

gibi fonetik, morfolojik ve semantik çerçevede sahip olduğu karakteristik özelliklerden 

dolayı nüshanın Oğuzca özelliklerinin yanı sıra Kıpçak özellikleri de taşıdığı görülmektedir. 
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Bununla birlikte eserin müellîfi olan Sadeddįn Cibâvî’nin de Şam’da tekkesini kurup 

tarikatını yaydığı düşünüldüğünde bu eserin kopyasının yine aynı coğrafya bir dergāh üyesi 

tarafından yazılmış olabilme ihtimali de göz ardı edilmemelidir. 

Her ne olursa olsun elimizde bulunan yazma nüsha, Eski Türkçe kelimelerin varlığını 

koruması ve Doğu Türkçesi dil özellikleri de taşımasının yanında fonetik ve morfolojik 

özelliklerini yansıtması bakımından da dikkate değerdir. Döneminin diğer ilmihâllerinden 

içerik ve dil özellikleri bakımından farklıdır. Bu da yazmayı dil tarihî açısından farklı ve 

ayrıcalıklı kılmaktadır. 

 

Eserden Alıntılar 

 

 
 

Resim 1: eserin ön yüzü 
  



DOĞU TÜRKÇESİNE AİT BİR İLMİHÂL:  

HÂZÂ KİTÂBÜ’L-‘İLM-İ ḤÂL MESÂ’İL ADLI ESER ÜZERİNE 

VI. ULUSLARARASI TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ÖĞRENCİ KONGRESİ 

 
323 

 
 

Resim 2: eserin arka yüzü 

 

 
 

Resim 3:kitap adı 
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Resim 4:birinci bölümün bitip ilmihâl bölümünün başladığı varak 

 

 
 

Resim 5: ilmihâl bölümünün bitip ilk bölüme geçiş yapıldığı varak 
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Resim 6: fütüvvet duası 
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